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1. Общие сведения

1.1 Введение
Руководство по по монтажу и эксплуатации содержит всю 
информацию, требующуюся для запуска и эксплуатации 
с мембранного дозировочного насоса DMX 221.

Если вам понадобится дополнительная информация или 
возникнут какие-либо проблемы, которые не 
рассматриваются подробно в настоящем документе, 
обращайтесь в Grundfos.

1.2 Использование

Насос DMX 221 предназначен для жидкой, неабразивной и 
невоспламеняемой среды строго в соответствии с 
указаниями настоящего руководства.

Дозирующие насосы DMX 221 не одобрены в соответствии 
с директивой 94/9/EC, так называемой директивой ATEX. 
По этой причине, в соответствии с директивой ATEX, не 
разрешается применение таких насосов в потенциально 
взрывоопасной среде.
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Предупреждение

Данное руководство по монтажу и эксплуатации 
также доступно на сайте www.grundfos.com.

Перед установкой прочитайте это руководство по 
эксплуатации. Монтаж и эксплуатация должны 
соответствовать действующим местным 
нормативам и принятым правилам работы.

Предупреждение

Нецелевое применение и работа насоса в среде и 
рабочих условиях, которые не одобрены, 
считаются неправомерными и не разрешаются. 
Компания Grundfos не несет ответственности за 
любые повреждения вследствие неправильного 
использования.
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2. Техника безопасности 

Настоящее руководство содержит общие правила, которые 
должны соблюдаться при монтаже, эксплуатации и 
техническом обслуживании насоса. Поэтому перед 
установкой и запуском настоящее руководство должно быть 
прочитано инженером по монтажу оборудования и 
соответствующим квалифицированным 
персоналом/операторами, и всегда должно находиться на 
месте установки насоса.

Следует соблюдать не только основные правила 
безопасности, приведенные данном разделе "Техника 
безопасности", но также все указания по технике 
безопасности, приведённые в других разделах.

2.1 Описание символов и знаков по технике 
безопасности

Если правила техники безопасности или другие 
рекомендации настоящего руководства не соблюдаются, 
то это может привести к травмам, аварии и повреждению 
насоса. Правила техники безопасности и другие 
рекомендации помечены следующими символами:

Информация, находящаяся непосредственно на насосе, 
например, маркировка соединений для жидкости, должна 
быть заметна и всегда должна поддерживаться в состоянии, 
удобном для чтения.

2.2 Подготовка и обучение персонала

Персонал, выполняющий эксплуатацию, техническое 
обслуживание и контрольные осмотры, а также монтаж 
оборудования должен иметь соответствующую выполняемой 
работе квалификацию. Круг вопросов, за которые персонал 
несет ответственность и которые он должен контролировать, 
а также область его компетенции должны точно определяться 
потребителем.

Если персонал не имеет необходимых знаний, должны быть 
проведены необходимое обучение и инструктаж. 
При необходимости, по требованию оператора насоса, 
обучение может быть проведено производителем или 
поставщиком. Оператор отвечает за то, что содержание 
настоящего руководства понято персоналом.

2.3 Опасность несоблюдения правил по технике 
безопасности

Несоблюдение правил техники безопасности может иметь 
опасные последствия для персонала, окружающей среды и 
насоса. Несоблюдение указаний по технике безопасности 
может также привести к аннулированию всех гарантийных 
обязательств по возмещению ущерба.

В частности, несоблюдение требований техники 
безопасности может вызвать:

• отказ важнейших функций оборудования;

• нарушение установленного порядка технического 
обслуживания

• причинение вреда людям от воздействия электрических, 
механических и химических факторов

• ущерб, наносимый окружающей среде от утечки вредных 
веществ.

2.4 Выполнение работ с соблюдением техники 
безопасности

При выполнении работ должны соблюдаться приведенные 
в данном руководстве по монтажу и эксплуатации указания
по технике безопасности, существующие национальные 
предписания по технике безопасности, а также любые 
внутренние предписания по выполнению работ, эксплуатации 
оборудования и технике безопасности, действующие у 
потребителя.

2.5 Указания по технике безопасности для 
потребителя или обслуживающего персонала

Опасные горячие или холодные части насоса должны быть 
защищены, чтобы предотвратить случайный контакт.

Утечки опасных веществ (например, горячих, токсичных) 
должны отводиться в направлении, которое не является 
опасным для персонала или окружающей среды. 
Должны соблюдаться правовые нормы.

Следует не допускать повреждений, вызванных 
электроэнергией (более подробно смотри, например, 
предписания Общества немецких электриков и местных 
энергоснабжающих предприятий).

Предупреждение

Указания по технике безопасности, содержащиеся 
в данном руководстве по обслуживанию и 
монтажу, невыполнение которых может повлечь 
опасные для жизни и здоровья людей 
последствия, специально отмечены общим 
знаком опасности по стандарту DIN 4844-W00.

Внимание

Этот символ вы найдете рядом с указаниями по 
технике безопасности, невыполнение которых 
может вызвать отказ оборудования, а также его 
повреждение.

Указание

Рядом с этим символом находятся рекомендации 
или указания, облегчающие работу и 
обеспечивающие надежную эксплуатацию 
оборудования.
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2.6  Указания по технике безопасности при 
выполнении технического обслуживания, 
осмотров и монтажа

Потребитель должен обеспечить выполнение всех работ по 
техническому обслуживанию, контрольным осмотрам и 
монтажу квалифицированными специалистами, 
допущенными к выполнению этих работ и в достаточной мере 
ознакомленными с ними в ходе подробного изучения 
руководства по монтажу и эксплуатации.

Все работы обязательно должны проводиться при 
выключенном оборудовании. Должна быть выполнена 
описанная в настоящем руководстве процедура остановки 
насоса.

Насосы или части насосов, использованные для средств, 
являющихся вредными для здоровья, должны быть 
обеззаражены.

Сразу же по окончании работ должны быть снова 
установлены или включены все демонтированные защитные 
и предохранительные устройства.

Перед последующим запуском разделе, посвящённом 
начальному пуску.

2.7 Самостоятельное переоборудование и 
изготовление запасных узлов и деталей

Переоборудование или модификацию устройств разрешается 
выполнять только по согласованию с изготовителем.
Фирменные запасные узлы и детали, а также разрешенные 
к использованию фирмой-изготовителем комплектующие 
призваны обеспечить надежность эксплуатации.
Применение узлов и деталей других производителей может 
вызвать отказ изготовителя нести ответственность за 
возникшие в результате этого последствия.

2.8 Недопустимые режимы эксплуатации

Эксплуатационная надежность поставляемого оборудования 
гарантируется только в случае применения в соответствии с 
функциональным назначением согласно разделом 
3. Технические данные. Указанные ограничения значений ни 
в коем случае не должны превышаться.

2.9 Безопасность системы в случае неисправности 
в дозирующей системе

Дозировочные насосы DMX 221 разработаны согласно самым 
новейшим технологиям, тщательно обработаны и испытаны. 
Однако в системе дозирования может возникнуть 
неисправность. Системы, в которые устанавливаются 
дозировочные насосы, должны быть разработаны таким 
образом, чтобы безопасность полной системы 
обеспечивалась даже в случае неисправности дозировочного 
насоса. Для этого обеспечьте соответствующий контроль и 
функции управления.

3. Технические данные

3.1 Идентификация

Рис. 1 Фирменная табличка DMX

Предупреждение

Подключение электрооборудования должно 
выполняться только квалифицированным 
персоналом!

Корпус насоса должен открываться только 
персоналом, уполномоченным компанией 
Grundfos!
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4 Напряжение [В]

5 Частота [Гц]

6 Номер изделия

7 Страна происхождения
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11 Серийный номер

Made in Germany

DMX 4-10 B-PP/E/T-X-4144X
96293585 Type: DMX 221
S/N:00529211
4.00 L/h, 10.00 bar, 50 Hz
230/400V 50/60Hz 440/480V 60 Hz
96293585P11053100529211
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3.2 Расшифровка типового обозначения

* В соответствии с EN 10027-2.

** Только насосы мощностью 0,37 кВт и ниже и только насосы с однофазными электродвигателями.

Пример: DMX 115 - 3 B PP /E /T -X -E 1 QQ X E0

Тип

Максимальная производительность 
[л/час]

Максимальное противодавление [бар] Вариант двигателя

Исполнение системы управления E0 PTC двигатель для частотного 
регулирования

B Стандарт - ручное управление Штекер сетевого питания

AR** Аналоговое/импульсное управление F ЕС (Schuko)
AT0 Подготовлено для серводвигателя B США, Канада
AT3 Серводвигатель, питание 1 фаза, 230 В,

50/60 Гц, управление 4-20 мА
I Австралия, Новая Зеландия
E Швейцария

AT5 Серводвигатель, питание 1 фаза, 115 В, 
50/60 Гц, управление 4-20 мА

X Без штекера

Соединения, всасывающая/напорная 
линии

AT8 Серводвигатель, питание 1 фаза, 230 В,
50/60 Гц, управление с помощью 
потенциометра, 1 кОм

4 Трубка, 6/9 мм
B1 Трубка, 6/12 мм/

клеевое, диаметр 12 мм
AT9 Серводвигатель, питание 1 фаза, 115 В, 

50/60 Гц, управление с помощью 
потенциометра, 1 кОм

6 Трубка, 9/12 мм
B2 Трубка, 13/20 мм/

клеевое, диаметр 25 мм

Исполнение дозирующей головки Q Трубка, 19/27 мм и 25/34 мм

PP Полипропилен R Трубка, 1/4" / 3/8"
PV PVDF (поливинилиденфторид) S Трубка, 3/8" / 1/2"
PVC Поливинилхлорид C5 Штуцерное 1/2"
SS Нержавеющая сталь 1.4571* A Резьбовое, Rp 1/4
PV-R PVDF + встроенный предохранительный клапан A1 Резьбовое, Rp 3/4
PVC-R ПВХ + встроенный предохранительный клапан В Резьбовое, 1/4" NPT, 

с внутренней резьбой
PP-L PP + датчик разрыва мембраны A9 Резьбовое, 1/2" NPT, 

с наружной резьбой
PV-L PVDF + встроенный датчик разрыва мембраны A3 Резьбовое, 3/4" NPT, 

с внутренней резьбой
PVC-L ПВХ + встроенный датчик разрыва мембраны A7 Резьбовое, 3/4" NPT, с наружной 

резьбой
SS-L Нержавеющая сталь + встроенный датчик 

разрыва мембраны
B3 Сварное, диаметр 16 мм

PV-RL PVDF + встроенные предохранительный клапан 
и датчик разрыва мембраны

B4 Сварное, диаметр 25 мм

Тип клапана

PVC-RL ПВХ + встроенные предохранительный клапан и 
датчик разрыва мембраны

1 Стандартный
3 Подпружиненный,

давление на всасывании 0,05 бар
давление на нагнетании 0,8 бар

Материал уплотнения

E EPDM 4 Подпружиненный, только на 
напорной линии,
только на напорной линии 0,8 Бар

В FKM 5 Клапан для деаэрации абразивной 
среды

T PTFE Напряжение питания

Материал шарового клапана G 1 фаза, 230 В, 50/60 Гц

G Стекло H 1 фаза, 120 В, 50/60 Гц
T PTFE E 3 фазы, 230/400 В, 50/60 Гц

или 3 фазы, 440/480 В, 60 ГцSS Нержавеющая сталь 1.4401*

Размещение панели управления F Без двигателя, фланец NEMA 
(США)

F Фронтальный монтаж (напротив дозирующей головки) 0 Без двигателя, фланец IEC 
S Сбоку (на той же стороне, что и ручка регулировки 

длины хода)
Sx Сбоку (с противоположной стороны ручки регулировки 

длины хода)
Вт Настенный монтаж
X Нет панели управления
5
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3.3 Технические данные

3.3.1 Точность 

• Отклонения по потоку: ± 1,5 % в диапазоне регулирования 
1:10.

• Отклонение от линейности: ± 4 % от предельного значения 
шкалы.
Регулировка длины хода от максимума до минимума в 
пределах диапазона регулирования 1:5.

Эти данные относятся к следующим условиям:

• дозируемая среда - вода

• из дозирующей головки удален весь воздух

• стандартное исполнение насоса.

3.3.2 Производительность насосов

Данные в таблице ниже относятся к следующим условиям: 

• Максимальное противодавление

• воды в качестве дозируемой среды

• насос работает "под заливом" 0,5 м вод. ст.

• из дозирующей головки удален весь воздух

• электродвигатель питается от трехфазного напряжения 
400 В.

* Максимальное противодавление.

** При работе с противодавлением 16 бар срок службы мембраны дозирующей головки сокращается.

Тип насоса

Объем хода
V

50 Гц 60 Гц

Q**
p 

макс.*

Макс. 
частота 
хода 

Q** p макс.**
Макс. 
частота 
хода 

[см3] [л/час] [бар]* [n/мин] [л/час]
[США 

галлонов/час]
[бар]* [фунт/кв.дюйм]* [n/мин]

DMX 4-10 2,2 4 10 29 5 1,3 10 145 35

DMX 7-10 3,8 7 10 29 8 2,1 10 145 35

DMX 9-10 4,9 9 10 29 11 2,9 10 145 35

DMX 12-10 6,9 12 10 29 14 3,7 10 145 35

DMX 17-4 10,4 17 4 29 20 5,3 4 58 35

DMX 25-3 16 27 3 29 32 8,5 3 43 35

DMX 7.2-16** 1,9 7,2 16 63 10 2,6 16 232 75

DMX 8-10 2,2 8 10 63 10 2,6 10 145 75

DMX 14-10 3,8 14 10 63 17 4,5 10 145 75

DMX 18-10 4,9 18 10 63 22 5,8 10 145 75

DMX 26-10 6,9 26 10 63 31 8,2 10 145 75

DMX 39-4 10,4 39 4 63 47 12,4 4 58 75

DMX 60-3 16 60 3 63 72 19,0 3 43 75

DMX 13.7-16** 1,9 13,7 16 120 19 5,0 16 232 144

DMX 16-10 2,2 16 10 120 19 5,0 10 145 144

DMX 27-10 3,8 27 10 120 32 8,5 10 145 144

DMX 35-10 4,9 35 10 120 42 11,1 10 145 144

DMX 50-10 6,9 50 10 120 60 15,8 8 116 144

DMX 75-4 10,4 75 4 120 90 23,8 3,5 50 144

DMX 115-3 16 115 3 120 138 36,5 2,5 36 144
6
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3.4 Высота всасывания

3.4.1 Среда с вязкостью, аналогичной воде

Данные приведены для следующих условий:

• противодавление в диапазоне от 1,5 до 3 бар

• среда не является газовыделяющей и абразивной

• температура 20 °C

• длина хода 100 %.

* Всасывающая линия и дозирующая головка заполнены (в непрерывном режиме).

** Всасывающая линия и дозирующая головка не заполнены, но головка и клапаны увлажнены (при запуске).

Тип насоса

50 Гц 60 Гц Максимальная 
длина 

всасывающей 
линии

[м]

Высота 
всасывания*
[м вод. ст.]

Высота 
выпуска**
[м вод. ст.]

Высота 
всасывания*
[м вод. ст.]

Высота 
выпуска**
[м вод. ст.]

DMX 4-10 4 4 4 4 5

DMX 7-10 4 4 4 4 5

DMX 9-10 3 3 3 3 4

DMX 12-10 3 2,5 3 2,5 4

DMX 17-4 1 1 1 1 2

DMX 25-3 1 1 1 1 2

DMX 7.2-16 4 3 4 3 5

DMX 8-10 4 4 4 4 5

DMX 14-10 4 3 4 4 5

DMX 18-10 3 3 3 3 4

DMX 26-10 3 2,5 3 2,5 4

DMX 39-4 1 1 1 1 2

DMX 60-3 1 1 1 1 2

DMX 13.7-16 4 3 3,5 2,5 5

DMX 16-10 4 3 3,5 2,5 5

DMX 27-10 4 3 3,5 2,5 5

DMX 35-10 3 2 2,5 2 4

DMX 50-10 3 2 2,5 1,5 4

DMX 75-4 1 1 0,5 0,5 2

DMX 115-3 1 1 0,5 0,5 2
7
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3.4.2 Высота всасывания для сред максимально 
допустимой вязкости

Эти данные приведены для следующих условий:

• нормально вязкие жидкости

• среда не является газовыделяющей и абразивной

• температура 20 °C.

3.5 Внешняя среда и условия эксплуатации

• Допустимая температура внешней среды: 
от 0 °C до +40 °C.

• Допустимая температура хранения: от -20 °C до +50 °C.

• Допустимая влажность воздуха: макс. относительная 
влажность (без конденсации): 
70 % при 40 °C, 90 % при 35 °C.

• Уровень звукового давления: ± 55 дБ(A), проверено в 
соответствии с DIN 45635-01-KL3.

• Минимальное противодавление: 1 бар. Эти данные 
относятся к запорному нагнетательному клапану насоса.
Обратите особое внимание на потери давления на пути к 
устройству впрыска (включительно).

Насосы только с модулем управления AR 

Максимально допустимый импеданс питания: 0,084 + 
j 0,084 Ом (проверяется в соответствии с EN 61000-3-11).

3.6 Дозируемая среда

Дозируемая среда должна иметь следующие основные 
характеристики:

• жидкая

• неабразивная

• негорючая.

3.6.1 Допустимая температура среды

* Для применений SIP/CIP: При температуре около 145 °C 
максимальное противодавление 2 бар допускается на 
короткий период (15 минут).

3.7 Электрические данные

3.7.1 Класс защиты корпуса

Класс защиты корпуса зависит от варианта исполнения 
двигателя; см. заводскую табличку на двигателе. 

Класс защиты корпуса может быть обеспечен, только если 
кабель питания подключается с защитой такого же класса.

Насосы с электроникой системой: Класс защиты корпуса 
подходит только, если розетки защищены! 
Данные относительно типа корпуса применяют к насосам с 
правильно вставленными разъемами или привинченными 
колпачками.

3.7.2 Двигатель

Версия исполнения: см. заводские таблички насоса и 
двигателя. 

Тип насоса
Максимальная 

вязкость
[мПа с]

Напор на всасывании
[м вод. ст.]

DMX 4-10 400 1

DMX 7-10 400 1

DMX 9-10 200 1

DMX 12-10 200 1

DMX 17-4 200 "под заливом" 1 м вод. ст.

DMX 25-3 200 "под заливом" 1 м вод. ст.

DMX 7.2-16 400 1

DMX 8-10 400 1

DMX 14-10 400 1

DMX 18-10 200 1

DMX 26-10 200 "под заливом" 1 м вод. ст.

DMX 39-4 100 1

DMX 60-3 100 1

DMX 13.7-16 200 1

DMX 16-10 200 1

DMX 27-10 200 1

DMX 35-10 100 1

DMX 50-10 100 1

DMX 75-4 100 "под заливом" 1 м вод. ст.

DMX 115-3 100 "под заливом" 1 м вод. ст.

Внимание

Не устанавливайте устройство на открытом 
воздухе!
Убедитесь, что корпус двигателя и насоса не 
подвержен воздействию.

Насосы с электронным оборудованием могут 
использоваться только внутри помещений! Не 
устанавливайте на открытом воздухе!

Предупреждение

Осторожно, горячие поверхности!

Насосы с двигателями переменного тока могут 
быть горячими.
До кожуха вентилятора должно быть не менее 100 
мм свободного пространства!

Внимание

В случае возникновения вопросов относительно 
прочности материала и пригодности насоса DMX 
221 для конкретной дозируемой среды свяжитесь 
с компанией Grundfos.

Материал 
дозирующей 
головки

Диапазон температур

p < 10 бар p < 16 бар

PVC от 0 °C до +40 °C от 0 °C до +20 °C

Нержавеющая 
сталь*

от -10 °C до +70 °C от -10 °C до +70 °C

PP от 0 °C до +40 °C -

PVDF
от -10 °C до +60 °C от -10 °C до +20 °C

70 °C при 9 бар

Внимание Обращайте внимание на температуру замерзания 
и кипения дозируемой среды!
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3.8 Модуль управления AR

Функции насосов с электроникой

• кнопка "continuous operation" (непрерывный режим) для 
функциональной проверки и деаэрации дозирующей 
головки

• функция памяти (хранит максимально 65000 импульсов)

• сигнал двухкаскадной откачки бака (например, через 
датчик откачки бака Grundfos)

• сигнал хода / сигнал предварительной откачки 
(регулируемый), например, в качестве обратной связи в 
диспетчерском центре

• функция контроллера дозирования 
(только с датчиком - дополнительно)

• обнаружение утечки мембраны 
(только с датчиком - дополнительно)

• установка защиты по коду доступа

• дистанционное вкл./выкл.

• датчик Холла

• счетчик наработки

• контроль двигателя.

Режимы работы:

• Ручной
Частота хода: ручная регулировка от нуля до максимума

• внешнее управление
Умножение (1:n) и деление (n:1)

• токовый сигнал управления 0-20 мА / 4-20 мА
Регулировка частоты хода пропорциональна току сигнала.
Масштабирование входного сигнала.

3.8.1 Входы и выходы сигналов

Заводские настройки модуля управления AR

• Входы и выходы: NO (нормально разомкнутый)
или

• Входы и выходы: NC (нормально замкнутый). 

3.9 Материалы

• Верхняя часть корпуса: Полифениленоксидный компаунд

• Нижняя часть корпуса: полипропилен, армированный 
стекловолокном

• Ручка регулировки длины хода АБС-смола.

Корпус модуля управления AR

• Верхняя часть корпуса: Полифениленоксидный компаунд

• Нижняя часть корпуса: Алюминий.

3.10 Вес

Входы

Cигнал замыкания контакта
Максимальная нагрузка: 
12 В, 5 мА

Ток 0-20 мА Максимальная нагрузка: 22 Ω

Дистанционное вкл./выкл.
Максимальная нагрузка:
12 В, 5 мА

Сигнал опорожнения 
резервуара (2 стадии)

Максимальная нагрузка:
12 В, 5 мА

Контроллер дозирования и датчик разрыва мембраны

Выходы

Ток 0-20 мА
Максимальная нагрузка:
350 Ω

Сигнал ошибки
Максимальная омическая 
нагрузка:
50 В DC / 75 В AC, 0,5 A

Сигнал хода
Продолжительность 
контакта/ход: 200 мс

Сигнал о скором 
опорожнении разервуара

Максимальная омическая 
нагрузка:
50 В DC / 75 В AC, 0,5 A

Тип насоса

Вес

Пластмасса
[кг]

Нержавеющая 
сталь

[кг]

DMX 4-10 5 7

DMX 7-10 5 7

DMX 9-10 5 7

DMX 12-10 5 7

DMX 17-4 7,5 12

DMX 25-3 8 13

DMX 7.2-16 5 7

DMX 8-10 5 7

DMX 14-10 5 7

DMX 18-10 5 7

DMX 26-10 5 7

DMX 39-4 7,5 12

DMX 60-3 8 13

DMX 13.7-16 5 7

DMX 16-10 5 7

DMX 27-10 5 7

DMX 35-10 5 7

DMX 50-10 5 7

DMX 75-4 7,5 12

DMX 115-3 8 13
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3.11 Габаритный чертёж

Рис. 2 Габаритный чертёж DMX 221

Размеры в мм.
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Тип насоса A1 A2 A3 B1 B2 B3 B4 C1 C2 C4 D1 D2 H1 H2 H3

DMX 4-10 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 7-10 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 7.2-16 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 9-10 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 12-10 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 17-4 180 159 323 123 105 175 205 64 10,5 38 R 1 1/4 6,5 319 192 177

DMX 25-3 180 159 330 123 105 175 205 80 10,5 40 R 1 1/4 6,5 319 197 188

DMX 8-10 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 13.7-16 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 14-10 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 18-10 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 26-10 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 39-4 180 159 323 123 105 175 205 64 10,5 38 R 1 1/4 6,5 319 192 177

DMX 60-3 180 159 330 123 105 175 205 80 10,5 40 R 1 1/4 6,5 319 197 188

DMX 16-10 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 27-10 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 35-10 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 50-10 180 159 275 123 105 175 205 32 10,5 25 R 5/8 6,5 319 179 153

DMX 75-4 180 159 323 123 105 175 205 64 10,5 38 R 1 1/4 6,5 319 192 177

DMX 115-3 180 159 330 123 105 175 205 80 10,5 40 R 1 1/4 6,5 319 197 188
10



Р
ус
с
ки
й

 (
R

U
)
4. Транспортировка и хранение

4.1 Доставка

Дозирующие насосы DMX 221 поставляются в различной 
упаковке, в зависимости от типа насоса и способа поставки. 
Для целей транспортировки и промежуточного хранения 
используйте соответствующую упаковку, чтобы защитить 
насос от повреждений.

4.2 Промежуточное хранение

• Допустимая температура хранения: от -20 °C до +50 °C.

• Допустимая влажность воздуха: макс. относительная 
влажность: 92 % (без конденсации).

4.3 Снятие упаковки

Сохраните упаковку для будущего хранения или возврата, 
либо утилизируйте ее в соответствии с местными 
нормативами.

4.4 Возврат

Возврат насоса производится в фирменной или равноценной 
упаковке.

Перед возвратом или хранением насос должен быть 
полностью очищен. Очень важно, чтобы на насосе не 
имелось никаких следов токсичных или опасных сред.

Перед возвратом насоса в компанию Grundfos для 
обслуживания должна быть заполнена авторизованным 
персоналом и прикреплена к насосу в заметном месте 
декларация о безопасности, приведенная в конце 
настоящего руководства.

Если требуется обслуживание насоса компанией Grundfos, то 
следует обеспечить очистку насоса от вредных для здоровья 
или токсичных веществ. Если насос использовался для таких 
веществ, то перед возвратом он должен быть очищен.

Если соответствующая очистка невозможна, должна быть 
представлена полная информация о химикате.

В случае невыполнения данных условий компания Grundfos 
может отказаться от приемки насоса для обслуживания. 
Издержки по возврату насоса оплачиваются заказчиком.

Декларацию о безопасности можно найти в конце настоящего 
руководства.

Внимание

Не бросайте и не роняйте насос.

Храните носос в сухом и прохладном месте.

Во избежание вытекания смазки, храните 
дозирующий насос в вертикальном положении.

Не используйте защитную упаковку защитную 
упаковку в качестве транспортной упаковки.

Соблюдайте диапазон допустимых температур 
хранения!

Внимание

Компания Grundfos не несет никакой 
ответственности за повреждения, появившиеся в 
результате неправильной перевозки, либо 
отсутствия упаковки или использования 
неподходящей упаковки!

Внимание
Если насос использовался для перекачивания 
опасной для здоровья или токсичной среды, 
насос будет классифицирован как загрязнённый.

Внимание Замена кабеля питания должна выполняться 
сервисным центром Grundfos.
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5. Монтаж

5.1 Оптимальное расположение

Рис. 3 Пример оптимального монтажа

5.2 Рекомендации по установке

• Для облегчения деаэрации дозирующей головки 
установите шаровой клапан (11i) с байпасной линией 
(назад в дозирующий бак) непосредственно после 
нагнетательного клапана.

• В случае длинных нагнетательных линий, установите в 
нагнетательную линию обратный клапан (12i).

Рис. 4 Установка с шаровым клапаном и обратным 
клапаном

• При установке всасывающей линии соблюдайте 
следующее:

– Делайте всасывающую линию как можно короче. 
Это предохраняет от запутывания.

– При необходимости используйте криволинейный отвод 
вместо колена.

– Всегда направляйте всасывающую линию к 
всасывающему клапану.

– Не допускайте образования петель, которые могут 
привести к появлению воздушных пузырей.

Рис. 5 Установка всасывающей линии

• Для негазовыделяющей среды, близкой по вязкости к воде, 
монтировать насос можно прямо на резервуаре 
(соблюдая допустимую высоту всасывания).

• Для всасывающей линии установка на баке тоже является 
предпочтительной.

• Для дозируемых сред, склонных к осадкообразованию, 
установите всасывающую линию с фильтром (13i) так, 
чтобы всасывающий клапан оставался на несколько 
миллиметров выше уровня осадки.

Рис. 6 Установка на резервуаре

• Замечания по монтажу линии всасывания: В дозирующих 
системах со всасывающей линией длиннее 1 метра, в 
зависимости от производительности дозирования, может 
потребоваться демпфер пульсаций (4i) соответствующего 
размера непосредственно перед всасывающим клапаном 
насоса.

Рис. 7 Установка демпфера пульсаций на линии 
всасывания
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• Замечания по установке на нагнетательной стороне: 
Для защиты трубопровода используйте демпфер 
пульсаций (8i) для жестких труб длиной более 3 метров и 
гибких трубопроводов длиной более 5 метров.

Рис. 8 Установка демпфера давления на линии 
нагнетания

• Для газовыделяющих и вязких сред: всасывающая трубка 
заливается.

• Для защиты дозирующего насоса и нагнетательной линии 
от повышения избыточного давления, установите 
предохранительный клапан (6i) в нагнетательную линию.

Рис. 9 Установка с предохранительным клапаном

В случае открытого выпуска дозируемой среды или 
противодавлением ниже 1 бар

• Установите переливной клапан (7i) непосредственно перед 
точкой выпуска или устройством впрыска.

Между противодавлением в точке подачи и давлением 
дозируемой среды на всасывающем клапане насоса должен 
быть обеспечен перепад давления не менее 1 бар.

• Если это не может быть обеспечено, установите 
переливной клапан (7i) в нагнетательную линию.

Рис. 10 Установка с переливным клапаном

• Чтобы избежать сифонного эффекта, установите 
переливной клапан (7i) в нагнетательную линию и, 
в случае необходимости, соленоидный клапан (14i) во 
всасывающую линию.

Рис. 11 Установка для предотвращения сифонного 
эффекта

5.3 Крепление

• Используя четыре винта M6, закрепите насос 
горизонтально на на резервуаре или на кронштейне.

5.4 Шланги / трубопроводы

5.4.1 Общие положения

5.5 Подключение всасывающей и нагнетательной 
линий

• Подсоедините всасывающую линию к всасывающему 
клапану.

– Установите всасывающую линию в бак так, чтобы клапан 
в нижнем конце трубы оставался примерно на 5-10 мм 
выше дна бака или, возможно, уровня осадка.

• Подсоедините нагнетательную линию к нагнетательному 
клапану.
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Предупреждение

Горячие поверхности!

Насосы с двигателями переменного тока могут 
быть горячими.
До кожуха вентилятора должно быть не менее 100 
мм свободного пространства!

Внимание Осторожно затяните винты в нужном порядке, 
чтобы не повредить пластмассовый корпус! 

Предупреждение

Для защиты дозирующего насоса от повышения 
избыточного давления, установите 
предохранительный клапан в нагнетательную 
линию.

Используйте только разрешённые типы труб!

Не допускайте образования напряжений в 
трубопроводах!

Не допускайте образования петель и скручивания 
шлангов!

Делайте всасывающую линию как можно короче, 
чтобы устранить кавитацию! 

При необходимости используйте криволинейный 
отвод вместо колена.

При работе с химикатами соблюдайте инструкцию 
по технике безопасности производителя 
химикатов!

Убедитесь, что насос соответствует дозируемой 
среде!

Поток должен двигаться в направлении, 
противоположном силе тяжести!

Внимание

Устойчивость деталей, контактирующих со 
средой, зависит от среды, её температуры и 
рабочего давления. Убедитесь, что химическая 
устойчивость деталей, контактирующих со 
средством при его дозировании, соответствует 
условиям эксплуатации!

Предупреждение

Не допускайте образования напряжений в 
трубопроводах!

Используйте только разрешённые типы труб!
13
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Подключение шлангов

• Нажатием установите шланг в соединительный штуцер и, 
в зависимости от вида соединения, закрепите с помощью 
ответной части или хомута.

• Вставьте прокладку. 

• Прикрутите к клапану с помощью накидной гайки.

Рис. 12 Подключение шлангов

Подсоединение трубопроводов по стандарту DN 20

• В зависимости от материала трубопроводов и соединения: 
вклеить (ПВХ), приварить (PP, PVDF или нержавеющая 
сталь) или запрессовать (нержавеющая сталь).

• Вставьте прокладку.

• Прикрутите к клапану с помощью накидной гайки.

Рис. 13 Подсоединение трубопроводов по стандарту 
DN 20

Использование контроллера дозирования

• Прикрутите контроллер дозирования к нагнетательному 
клапану.

• Подсоедините нагнетательную линию к контроллеру 
дозирования.

Рис. 14 Контроллер дозирования

6. Электрические соединения
Убедитесь, что насос соответствует используемому питанию.

6.1 Исполнение с сетевой вилкой

• Вставьте сетевую вилку в розетку.

6.2 Исполнение без сетевой вилки

• Подключите двигатель согласно его схеме подключения 
(проштампована на крышке клеммной коробки).
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Предупреждение

Электрические подключения должны выполняться 
только квалифицированным персоналом!

Отключайте сетевое питание перед 
присоединением кабеля питания и контактов 
реле!

Соблюдайте правила техники безопасности, 
принятые на месте эксплуатации!

Предупреждение

Корпус насоса должен открываться только 
персоналом, уполномоченным компанией 
Grundfos!

Предупреждение

Защищайте кабельные разъемы и вилки от 
коррозии и влаги.

Снимайте защитные колпачки только с 
используемых гнезд.

Внимание Блок питания должен быть электрически 
изолирован от входных и выходных сигналов.

Указание
Насос отключается выключателем блока питания. 

Не включайте блок питания до тех пор, пока насос 
не готов к запуску.

Внимание

Проверьте направление вращения!

Заказчик должен установить блок защиты 
электродвигателя, соответствующий его 
номинальному току. 
Также необходимо использовать версии 
с модулем управления AR! 

Когда насос используется с преобразователем 
частоты, перемычки в клеммной коробке 
устанавливаются в соответствии с напряжением 
преобразователя.

Трёхфазные электродвигатели поставляются с 
завода с перемычками, установленными на 
подключение "звездой".
14
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7. Ввод в эксплуатацию 

7.1 Проверки перед пуском

• Убедитесь, что номинальное напряжение на фирменной 
табличке насоса соответствует местным условиям!

• Убедитесь, что все соединения надежны, и, в случае 
необходимости, подтяните их.

• Убедитесь что винты дозирующей головки затянуты 
с усилием, заданным спецификацией, и, в случае 
необходимости, подтяните их.

• Убедитесь, что все электрические соединения выполнены 
правильно.

7.2 Пуск

1. Откройте всасывающий и нагнетательной запорные 
клапаны (15, 16), если они установлены.

2. Откройте клапан удаления воздуха (17), если он 
установлен на линии нагнетания или понизьте давление в 
линии нагнетания так, чтобы перекачиваемая среда могла 
выходить без преодоления противодавления.

3. Включите блок питания.

4. Только насосы с модулем управления AR: Нажмите кнопку 
"Start/Stop" и удерживайте ее нажатой.

– Насос переключится в непрерывный режим.

5. Установите ручку регулировки длины хода на 100 %.

6. Оставьте насос работать до исчезновения пузырей в 
перекачиваемой среде.

7. Закройте клапан удаления воздуха (17), если он 
установлен.

– Теперь насос готов к работе.

Рис. 15 Начальный пуск

8. Эксплуатация

8.1 Описание насоса

Рис. 16 DMX 221

Принцип работы 

• Объемный поршневой насос с электродвигателем и 
механической направляющей мембраны.

• Вращение электродвигателя преобразуется с помощью 
кулачка и толкателя в возвратно-поступательное движение 
дозирующей мембраны.

• Регулировка расхода дозируемой среды производится 
изменением длины хода поршня.

8.2 Включение/выключении

• Чтобы запустить насос, включите сетевое питание.

• Чтобы остановить насос, выключите сетевое питание.

Внимание

Перед пуском насоса откройте вентиляционный 
картридж 
(приблизительно на 5 мм).

В случае транспортировки или очистки картридж 
необходимо закрыть.

Внимание

После первого пуска и каждой смены мембраны 
затягивайте крепежные болты дозирующей 
головки.

Затягивайте винты дозирующей головки по 
диагонали с помощью динамометрического 
гаечного ключа примерно через каждые 
6-10 часов или двух дней работы.

Максимальный крутящий момент: 6 Нм.
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Внимание

В случае утечки мембраны, дозирующая жидкость 
может проходить через отверстие в прокладочном 
фланце, между насосом и дозирующей головкой. 
Уплотняющая поверхность корпуса защищает от 
дозирующей жидкости внутренние детали под 
корпусом на короткое время (в зависимости от 
вида жидкости). Если жидкость утекает через 
промежуточный фланец, проверка должна 
проводиться регулярно (ежедневно).

Для максимальной безопасности рекомендуется 
использовать исполнение насоса с датчиком 
утечки мембраны. 

T
M

0
3

 6
3

0
8

 4
5

0
6

Поз. Компоненты

1 Двигатель

2 Редуктор

3 Редуктор

4 Дозирующая мембрана

5 Дозирующая головка

6 Всасывающий клапан

7 Нагнетательный клапан

8 Ручка регулировки длины хода

9 Модуль управления AR (дополнительно)

10 Датчик хода

Внимание
Перед включением насоса проверьте 
правильность его установки. Смотрите разделы 
5. Монтаж и 7. Ввод в эксплуатацию.
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8.3 Регулировка расхода дозируемой среды 
изменением длины хода

• Для увеличения расхода дозируемой среды, поверните 
ручку регулировки длины хода (8) немного влево, чтобы 
установить необходимый расход. 

• Для уменьшения расхода дозирования, поверните ручку 
регулировки длины хода (8) немного вправо, чтобы 
установить необходимый расход дозирования. 

Рис. 17 Ручка регулировки длины хода

8.4 Ручка регулировки длины хода

Заводская регулировка дозирующего насоса рассчитана на 
достижение нуле-вой точки (отсутствие дозирования) при 
противодавлении 3 бара. См. раздел 13. Диаграммы 
дозирования.

Если рабочее противодавление в месте впрыска значительно 
отклоняется от этого значения, желательно снова 
отрегулировать нулевую точку, чтобы получить более точные 
значения.

1. Установите градуированную трубку на всасывающем 
клапане.

– Если такая трубка отсутствует, поместите всасывающую 
линию в мерный стакан.

2. Запустите дозирующий насос.

3. Установите расход дозируемой среды на 15 %.

4. Для насосов индикатором опорожнения резервуара 
выньте удалите электрическую вилку индикатора этого 
бака.

5. Медленно поворачивайте ручку настройки по часовой 
стрелке (до нулевой отметки), пока уровень рабочей 
среды в мерном стакане или трубке не перестанет 
опускаться.

6. С помощью небольшой отвертки удалите заглушку, не 
изменяя положения ручки регулировки длины хода, и 
отверните винт с цилиндрической головкой вместе с 
плоской спиральной пружиной.

7. Осторожно потяните и закрепите регулировочную ручку на 
регулировочном валу таким образом, чтобы нулевая 
линия на шкале совпала с отметкой на ручке.

8. Затяните винт с цилиндрической головкой и спиральную 
пружину так, чтобы пружина была нагружена, но не 
блокировала их. Даже при установке на 100 % пружина 
регулировочной ручки все еще должна быть нагруженной.

Рис. 18 Ручка регулировки длины хода

8.5 Регулировка длины хода с помощью 
преобразователя частоты 

Если преобразователь частоты подключен, частота хода 
может регулироваться в диапазоне 10-100 %. 
Смотрите руководство по монтажу и эксплуатации 
преобразователя частоты! 

Настройка преобразователя частоты, используемого для 
дозировочного насоса Grundfos 

Обратите особое внимание на следующие параметры 
преобразователя частоты: 

• P013 (максимальная частота двигателя):

– Установите преобразователь частоты на максимум 
100 Гц.

– В соответствии с настройками максимальная частота 
хода насоса не может быть превышена.

• P086 (предельный ток двигателя):

– Не изменяйте настройки по умолчанию (150 %).

– Двигатель защищен резистором PTC. 
Соответственно, этот параметр не нужен. 

• P081 - P085 (данные по двигателю):

– Установите данные параметры на величины, указанные 
в фирменной табличке на двигателе.

– Следуйте инструкциям от производителя!

8.6 Использование модуля управления AR

При использовании модуля управления AR соблюдайте 
указания по монтажу и эксплуатации модуля помимо 
настоящего руководства.

Внимание Регулируйте длину хода только во время работы 
насоса!
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Предупреждение

Работая с дозирующей головкой, патрубками и 
трубопроводами, носите защитные перчатки и 
очки!

Внимание Регулируйте длину хода только во время работы 
насоса!
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Предупреждение

Соблюдайте указания производителя! 

Подключения должны выполняться в 
соответствии с настоящим руководством.
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9. Работа с остальными электронными 

устройствами

9.1  Датчик хода (электронная версия)

Датчик с индуктивным бесконтактным двухпроводным 
выключателем, выполненный по стандарту NAMUR DIN 19 234 
и предназначенный для сигнализации о совершении хода.

При условии подключения через одобренные PTB 
разделительные усилители с искробезопасной схемой 
управления (EExia) или (EExib), эти датчики можно 
устанавливать во взрывоопасных средах. В зависимости от 
разделительного усилителя, допускается использование этих 
датчиков в зонах с категорией взрывоопасности до 1. 
Необходимо соблюдать технические характеристики, 
указанные на сертификате соответствия разделительного 
усилителя.

Напряжение питания UB: от 7,7 до 10 В.

9.2 Датчик утечки мембраны

9.2.1 Технические данные

Модель 230 В (+ 10 %/- 10 %)

Модель 115 В (+ 10 %/- 10 %)

• Нагрузка на контакте: 250 В / 6 A, макс. 550 ВА

• Потребляемая мощность: 1,15 ВА

• Класс защиты корпуса: IP65

• Допустимый диапазон температур: от 0 °C до +40 °C.

9.2.2 Эскиз с размерами (корпус электронной системы)

Рис. 19 Корпус электронной системы

9.2.3 Принцип действия

Насосы, подготовленные для датчика утечки мембраны:

• Специальный фланец дозирующей головки для вставки 
оптоэлектронного датчика

• Оптоэлектронный датчик содержит

– инфракрасный излучатель

– инфракрасный приёмник.

В случае протечки мембраны

• Жидкость попадает во фланец дозирующей головки.

– Изменяется коэффициент преломления света.

• Датчик формирует сигнал.

– Электронная система переключается двумя контактами. 
Эти контакты могут использоваться, например, 
для запуска устройства аварийного сигнала или 
отключения насоса.

Рис. 20 Датчик утечки мембраны

9.2.4 Электрическое подключение электронной системы

Для обеспечения электромагнитной совместимости (ЭМС) 
входные кабели и кабели выходных токовых сигналов должны 
быть экранированными.

1. На одной стороне подключите экран к клемме РЕ.

– Проверьте схему подключений!

2. Входные кабели, кабели выходных токовых сигналов и 
кабели питания разводятся в разных коробах.

3. Подключите устройство к питанию в соответствии со 
схемой подключений.

4. Подключите электронную систему с датчиком в 
соответствии со схемой подключений.

5. Подключите контакты 1 и 2 в соответствии с 
индивидуальными требованиями.

См. раздел 6. Электрические соединения.

9.2.5 Выходные реле

• Подавление помех требуется для индуктивных нагрузок 
(а также реле и контакторов).

• Если это невозможно, защитите контакты реле с 
использованием цепи подавления, описанной ниже.

С переменным напряжением

Внимание

Сначала посмотрите общую информацию в 
разделе 8. Эксплуатация. 
В этом разделе описаны дополнительные 
функции. 
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Предупреждение

Электрические подключения должны выполняться 
только квалифицированным персоналом!

Отключайте сетевое питание перед 
присоединением кабеля питания и контактов 
реле!

Соблюдайте правила техники безопасности, 
принятые на месте эксплуатации!

Защищайте кабельные разъемы и вилки от 
коррозии и влаги.

Внимание

Перед подсоединением кабеля питания 
убедитесь, что напряжение питания, указанное на 
заводской табличке насоса, соответствует 
местной сети электроснабжения. Неправильное 
питание может привести к разрушению 
устройства!

Предупреждение

На контакт 1, клеммы 6 и 7, подается сетевое 
напряжение.

Перед подключением контакта 1 выключите 
питание!

Внимание

Для этих контактов цепи защиты отсутствуют. Для 
переключения допускается только чисто активная 
нагрузка. Для переключения двигателя насоса 
между ними подключается контактор.

Указание
Выходное реле подключается в зависимости от 
применения и подсоединенного привода.

Ток до Конденсатор C Резистор R

60 мA 10 мкФ, 275 В 390 Ом, 2 Вт

70 мA 47 мкФ, 275 В 22 Ом, 2 Вт

150 мA 100 мкФ, 275 В 47 Ом, 2 Вт

1,0 А 220 мкФ, 275 В 47 Ом, 2 Вт
17
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С постоянным напряжением

• Подключите шунтирующий диод параллельно реле или 
контактору.

Рис. 21 Цепочка подавления постоянного/переменного 
напряжения

Рис. 22 Электрическое подключение электронной системы

9.2.6 Ввинчивание датчика в дозирующую головку

• Ввинтите датчик в нижнее отверстие фланца дозирующей 
головки (М14 х 1,5).

– Теперь датчик утечки мембраны готов к запуску.

9.2.7 Пуск

Функциональная проверка

• Опустите датчик в воду.

– Горят зеленый и красный светодиоды:
Датчик и электронная система готовы к работе!

– Один или более светодиодов не горят:
Датчик или электронная система неисправны!
Свяжитесь с компаниией Grundfos.

• Осторожно, датчик должен быть сухим.

– Горит только зеленый светодиод:
Датчик и электронная система готовы к работе!

– Горит только красный светодиод:
Датчик или электронная система неисправны!
Свяжитесь с компаниией Grundfos.

9.2.8 Использование контактов

• Клеммы 6 и 7 (потенциальный, с нагрузкой)

– например, для выключения насоса в случае утечки 
мембраны.

• Клеммы 8, 9 и 10 (изолированные от напряжения)

– например, для запуска устройства аварийной 
сигнализации.

9.2.9 Описание устройства

На электронной системе имеются зеленый и красный 
светодиоды (СИД).

• Зеленый светодиод

– показывает, что система готова для работы.
– Этот светодиод горит только в том случае, когда датчик 
подключен к электронной системе.
Если в этом случае светодиод не горит, то либо датчик, 
либо кабель неисправны или же неправильно 
подключены.

• Красный светодиод

– показывает, что обнаружена утечка мембраны.
– Зеленый светодиод все еще горит.
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Внимание Обеспечьте выходные группы реле на месте с 
соответствующим резервным предохранителем!

Указание
Подключения зависят от типа использованного 
привода; это следует считать в качестве примера. 
Обратитесь к документации по приводу.
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1
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PE

1
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N

1
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1

K7 K8 K9 K10

1 1 1

S1

1 1 1

S2

230 В/ 115 В 
пер. тока

Контакт 1 (потенциальный 
контакт, 230 В / 115 В пер. тока)

Контакт 2 (контакт с 
плавающим потенциалом)

Датчик

Зеленый Желтый Белый

Внимание Перед началом запуска проведите 
функциональную проверку!

Предупреждение

Не открывайте электронную систему или датчик!

Ремонт должен выполняться только 
уполномоченным и квалифицированным 
персоналом!
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9.2.10 Техническое обслуживание

Датчик

Оптоэлектронный датчик с кабелем длиной 3 метра.

• В случае нарушения работоспособности очистите датчик.

• Если датчик все еще работает неправильно, замените его.

Электронная система

• Техническое обслуживание пользователем невозможно.

• Если электронная система работает неправильно, 
свяжитесь с компанией Grundfos.

10. Встроенный предохранительный клапан

10.1 Принцип действия

Встроенный предохранительный клапан (опция) защищает 
всю сторону нагнетания системы дозирования от 
недопустимого повышения давления.

Клапан открывается, если давление поднимается выше 
установленного значения рабочего давления, и дозируемая 
среда может вернуться в резервуар.

В отличие от установленных последовательно 
предохранительных клапанов, встроенный клапан также 
обеспечивает защиту насоса в случае загрязнения или 
забивания запорного клапана со стороны нагнетания.

10.2 Допустимая среда

10.3 Соединения

1. Подсоедините всасывающую линию к всасывающему 
клапану (А).

2. Подсоедините нагнетательную линию к нагнетательному 
клапану (В).

3. Подсоедините линию перелива к предохранительному 
клапану (С) для подачи среды самотеком в резервуар или 
в подходящую емкость.

Рис. 23 Соединения 

10.4 Настройка давления открывания

10.4.1 Общие положения

Давления открывания можно установить, только если датчик 
давления установлен в системе между насосом и следующей 
задвижкой или переливным клапаном.

Давление открывания предохранительного клапана 
устанавливается на заводе на максимальное 
противодавление, указанное в технических данных. 
В процессе эксплуатации давление открытия зависит от ряда 
факторов, таких как производительность, частота хода 
насоса или противодавление. Если требуется точное 
значение настройки, предохранительный клапан следует 
подстроить под конкретные условия.

10.4.2 Инструкции по настройке давления открытия

При необходимости изменения заводской настройки 
давления открытия, выполните следующее:

На работающем насосе.

1. Снимите крышку с верхней части предохранительного 
клапана.

2. Закройте задвижку за манометром.

3. Услышав звук перелива дозируемой среды, определите 
текущее значение давления открытия по манометру.

Рис. 24 Настройка давления открытия

4. Измените давление следующим образом:

– Чтобы увеличить давление, с помощью плоскогубцев 
поворачивайте ручку по часовой стрелке до тех пор, 
пока не будет установлено нужное давление открытия.

– Чтобы уменьшить давление, с помощью плоскогубцев 
поворачивайте ручку против часовой стрелки до тех пор, 
пока не будет установлено нужное давление открытия.

5. Откройте задвижку за манометром.

6. Прикрепите обратно крышку.

Предупреждение

Не открывайте электронную систему или датчик!

Ремонт должен выполняться только 
уполномоченным и квалифицированным 
персоналом!

Предупреждение

Дозирующие головки со встроенным 
предохранительным клапаном не должны 
использоваться для абразивной или 
кристаллизирующейся среды. 
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Предупреждение

Никогда не включайте насос, если линия 
перелива надлежащим образом не подсоединена 
к предохранительному клапану.

A

B

C

Предупреждение

Настройка предохранительного клапана должна 
выполняться только только уполномоченными 
специалистами!

Предупреждение

Давление открытия следует устанавливать только 
на значения ниже максимально допустимого 
рабочего давления.

Предупреждение

При дозировании опасных сред, всегда следуйте 
указаниям, изложенным в их паспортах 
безопасности!

Работая с дозирующей головкой, патрубками и 
трубопроводами, носите защитные перчатки и 
очки! 
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10.5 Удаление воздуха

Предохранительный клапан можно также открыть вручную, 
что позволяет использовать его одновременно и в качестве 
клапана для удаления воздуха. Если необходимо удалить 
воздух вручную (например, при пуско-наладочных работах 
или после замены резервуара):

• Поверните ручку так, чтобы выступ дозирующей головки 
опирался на менее глубокий вырез вращающейся ручки 
(вращающаяся ручка выдвинута как можно дальше от 
дозирующей головки). Пружина клапана будет разгружена 
(позиция В).

• После полного удаления воздуха из насоса поверните 
ручку обратно в положение "Работа" (положение A).

Рис. 25 Положение ручки

10.6 Возможные неисправности

11. Техническое обслуживание

11.1 Общие замечания

11.2 Периодичность очистки и технического 
обслуживания

11.2.1 Замена трансмиссионной смазки

Для обеспечения безаварийной бесперебойной работы 
рекомендуется менять смазку каждые пять лет или после 
20000 часов непрерывной работы.

11.2.2 Очистка мембраны и клапанов

Очистите мембрану и клапаны или, при необходимости, 
замените (для клапанов из нержавеющей стали: внутренние 
детали клапана).

• Регулярно каждые 12 месяцев или после 4000 часов 
работы. В случае эксплуатации с противодавлением 
16 бар - каждые 6 месяцев или после 2000 часов работы.
или

• при отказе.
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Неисправность Причина
Способ 
устранения

Постоянное 
вытекание 
среды из 
предохрани-
тельного 
клапана.

Забита линия 
нагнетания.

Проверьте и, по 
возможности, 
исправьте систему 
дозирования на 
нагнетательной 
стороне. 

Неправильная 
установка 
предохранительного 
клапана (слишком 
низкая).

Установите 
предохранительный 
клапан на более 
высокое давление 
открытия.

Неисправность 
мембраны. 

Замените 
мембрану.

Предохранительный 
клапан загрязнен. 

Очистите 
предохранительный 
клапан. 

A

B

Рабочий режим

Удаление воздуха

Предупреждение

При дозировании опасных сред, всегда следуйте 
указаниям, изложенным в их паспортах 
безопасности!

Опасность химических ожогов!

Работая с дозирующей головкой, патрубками и 
трубопроводами, носите защитные перчатки и 
очки!

Не допускайте вытекания химических препаратов 
из насоса. Все химикаты необходимо собирать и 
утилизировать надлежащим образом.

Предупреждение

Корпус насоса должен открываться только 
персоналом, уполномоченным компанией 
Grundfos!

Техобслуживание должно выполняться только 
уполномоченными специалистами!

Перед выполнением технического обслуживания 
и ремонта выключите насос и отсоедините его от 
блока питания!

Внимание

Для транспортировки или очистки необходимо 
закрыть вентиляционный картридж.

Перед пуском насоса откройте вентиляционный 
картридж (приблизительно на 5 мм).

Предупреждение

Замена смазки должна проводиться только 
уполномоченными квалифицированными 
специалистами!

 Для этой цели отправьте свой насос компании 
Grundfos или в сервисный центр.
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11.3 Очистка всасывающего и нагнетательного 
клапанов

Если насос теряет производительность, очистите 
всасывающий и нагнетательный клапаны следующим 
образом: 

1. Отверните клапан.

– DN 20
Отверните соответствующие резьбовые детали от седла 
с помощью круглогубцев.

– DN 8
Нажатием извлеките клапан в сборе, снимите седло 
клапана с сепаратора шарикоподшипника.

2. Очистите все детали. 
Замените неисправные детали новыми. 

3. Снова соберите клапан.

4. Замените уплотнительные кольца новыми. 
Установите клапан. Обращайте внимание на направление 
стрелки на клапане.

Рис. 26 Клапан из нержавеющей стали или пластмассы 
DN 8 / DN 20, * подпружиненный (опция)

11.4 Техническое обслуживание 
предохранительного клапана 

11.4.1 Периодичность очистки и технического 
обслуживания

Очистите предохранительный клапан и при необходимости 
замените мембрану. 

• Не реже, чем каждые 12 месяцев или после 8000 часов 
работы.

• В случае неисправности.

11.4.2 Замените мембрану предохранительного клапана

1. Выключите насос и отсоедините его от блока питания.

2. Убедитесь, что отсутствуют противоток не превышено 
давление.

3. Ослабьте четыре винта на верхней части 
предохранительного клапана.

4. Удалите верхнюю часть предохранительного клапана.

5. Удалите мембрану.

6. Вставьте новую мембрану.

7. Установите на место верхнюю часть предохранительного 
клапана и затяните винты крестом.
Максимальный крутящий момент: 6 Нм.

8. Запустите систему дозирования. 

9. Подтяните винты на верхней часть предохранительного 
клапана через 48 часов непрерывной работы.
Максимальный крутящий момент: 6 Нм.

11.5 Замена мембраны

11.5.1 Выключение насоса

1. При работающем насосе установите рукоятку регулировки 
длины хода на 100 %.

2. Выключите насос и отсоедините его от блока питания.

3. Сбросьте давление в системе.

4. Примите соответствующие меры для безопасного сбора 
возвращающейся дозируемой среды.

11.5.2 Замена мембраны

1. Ослабьте шесть винтов дозирующей головки.

2. Снимите дозирующую головку.

3. Вращайте лопасти вентилятора до достижения 
мембраной передней крайней точки (мембрана отделяется 
от фланца дозирующей головки).

4. Вручную отверните мембрану, поворачивая против 
часовой стрелки.

5. Проверьте детали и при необходимости замените новыми.

6. Наверните новую мембрану до конца. 
Затем поворачивайте обратно до совпадения ее 
отверстий с отверстиями фланца.

7. Вращайте лопасти вентилятора до достижения 
мембраной нижней крайней точки (мембрана натягивается 
на фланец дозирующей головки).

8. Установите на место дозирующую головку и осторожно 
затяните винты крест-накрест.
Максимальный крутящий момент: 6 Нм.

9. Удалите воздух из дозирующего насоса и проведите 
пуско-наладочные работы.

Внимание Если возможно, прополощите дозирующую 
головку, например, подайте в нее воду.
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Внимание

Следите за тем, чтобы уплотнительное кольцо 
точно вошло в предназначенную под него канавку.

Соблюдайте направление потока 
(показано стрелкой на клапане)!

DN 20DN 8

* **

Внимание Регулируйте длину хода только во время работы 
насоса!

Внимание В случае транспортировки или очистки 
необходимо закрыть вентиляционный картридж.

Указание
Если возможно, прополощите дозирующую 
головку, например, подайте в нее воду.

Внимание
Перед пуском насоса откройте вентиляционный 
картридж 
(приблизительно на 5 мм).

Внимание

После первого пуска и каждой смены мембраны 
затяните крепежные болты дозирующей головки.

Затягивайте винты дозирующей головки по 
диагонали с помощью динамометрического 
гаечного ключа примерно после каждых 
6-10 часов или двух дней работы.

Максимальный крутящий момент: 6 Нм.
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12. Поиск и устранение неисправностей

Неисправность Причина Способ устранения

1. Дозирующий насос не 
работает.

a) Не подключено сетевое питание. Подсоедините кабель питания.

b) Неправильное напряжение питания. Замените дозирующий насос.

c) Неисправность электрической системы. Верните дозирующий насос на завод для 
ремонта.

d) Индикатор указывает, что насос пустой. Устраните причину.

e) Сработала индикация разрыва мембраны. Замените мембрану.

2. Дозирующий насос не 
всасывает.

a) Утечка в линии всасывания. Замените или загерметизируйте 
всасывающую линию.

b) Слишком малое сечение линии всасывания или 
слишком большая ее длина.

Сверьтесь с техническими требованиями 
компании Grundfos.

c) Засорилась всасывающая линия. Промойте или замените всасывающую 
линию.

d) Клапан в нижнем конце трубы закрыт осадком. Проложите линию всасывания на большей 
высоте.

e) Всасывающая линия деформирована. Установите всасывающую линию правильно. 
Проверьте на повреждения.

f) Отложение на клапанах кристаллических 
осадков.

Очистите клапаны.

g) Разрыв мембраны или вырывание толкателя. Замените мембрану.

3. Дозирующий насос не 
дозирует.

a) Воздух во всасывающей магистрали и 
дозирующей головки.

Дождитесь окончания удаления воздуха из 
насоса.

b) Установите ручку регулировки длины хода на 
ноль.

Поверните ручку регулировки в сторону 
увеличения.

c) Слишком вязкая или слишком плотная среда. Проверьте монтаж.

d) Отложение на клапанах кристаллических 
осадков.

Очистите клапаны.

e) Клапаны неправильно собраны. Правильно соберите внутренние детали 
клапана и проверьте направление потока.

f) Забито место впрыска. Проверьте направление потока и устраните 
заcор.

g) Неквалифицированный монтаж трубопроводов 
и периферийного оборудования.

Проверьте установку на герметичность и 
правильность монтажа.

4. Дозирование 
происходит неточно.

a) Удаление воздуха из дозирующей головки 
произведено не полностью.

Повторите удаление воздуха.

b) Газовыделяющая среда. Проверьте монтаж.

c) Частичное загрязнение клапанов или 
отложение на них накипи.

Очистите клапаны.

d)  Сбой настройки нулевой точки. Отрегулируйте нулевую точку по 
фактическому противодавлению.

e) Колебания противодавления. Установите клапан поддержания давления и 
демпфер пульсаций.

f) Колебания высоты всасывания. Поддерживайте постоянный уровень 
давления.

g) Сифонный эффект (входное давление выше 
противодавления).

Установите клапан поддержания давления.

h) Негерметичность или проницаемость линий 
всасывания или нагнетания.

Замените всасывающую или нагнетательную 
линии.

i) Части установки не обладают стойкостью к 
дозируемой среде.

Замените эти части на выполненные из 
стойких материалов.

j) Износ дозирующей мембраны 
(в начальной стадии).

Замените мембрану. А также соблюдайте 
инструкции по техническому обслуживанию.

k) Колебания сетевого напряжения. Уменьшите противодавление насоса.

l) Изменения в дозируемой среде 
(плотность, вязкость).

Проверьте концентрацию. 
При необходимости используйте мешалку.

Внимание
Дополнительная информация о сигналах ошибки 
электронных устройств представлена в 
соответствующем разделе. 
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13. Диаграммы дозирования

Диаграммы дозирования на следующих страницах - 
это кривые трендов.

Это применяется для:

• характеристики отдельного насоса (расход удваивается 
для сдвоенного насоса)

• воды в качестве дозируемой среды 

• всасывающей линии с нижним клапаном, высоты головки 
всасывающей трубки 0,5 м

• нулевая точка насоса Q0 для заданного давления, 
см. таблицу ниже

• стандартной версии насоса.

Рис. 27 DMX 4-10 (50 Гц) 

Рис. 28 DMX 4-10 (60 Гц) 

Рис. 29 DMX 7-10 (50 Гц)

Рис. 30 DMX 7-10 (60 Hz)

Рис. 31 DMX 7.2-16 (50 Гц)

Рис. 32 DMX 7.2-16 (60 Гц)

Рис. 33 DMX 9-10 (50 Гц)

Рис. 34 DMX 9-10 (60 Гц)

Сокращения Описание

Q Расход дозирования

Q0

Нулевая точка насоса
Эти насосы откалиброваны таким образом, 
что Q = 0 при 3 бар.
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Рис. 35 DMX 12-10 (50 Гц)

Рис. 36 DMX 12-10 (60 Гц) 

Рис. 37 DMX 17-4 (50 Гц)

Рис. 38 DMX 17-4 (60 Гц)

Рис. 39 DMX 25-3 (50 Гц)

Рис. 40 DMX 25-3 (60 Гц)

Рис. 41 DMX 8-10 (50 Гц)

Рис. 42 DMX 8-10 (60 Гц)

Рис. 43 DMX 13.7-16 (50 Гц)

Рис. 44 DMX 13.7-16 (60 Гц)
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Рис. 45 DMX 14-10 (50 Гц)

Рис. 46 DMX 14-10 (60 Гц)

Рис. 47 DMX 18-10 (50 Гц)

Рис. 48 DMX 18-10 (60 Гц)

Рис. 49 DMX 26-10 (50 Гц)

Рис. 50 DMX 26-10 (60 Гц)

Рис. 51 DMX 39-4 (50 Гц)

Рис. 52 DMX 39-4 (60 Hz)

Рис. 53 DMX 60-3 (50 Гц)

Рис. 54 DMX 60-3 (60 Гц)
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Рис. 55 DMX 16-10 (50 Гц)

Рис. 56 DMX 16-10 (60 Гц)

Рис. 57 DMX 27-10 (50 Гц)

Рис. 58 DMX 27-10 (60 Гц)

Рис. 59 DMX 35-10 (50 Гц)

Рис. 60 DMX 35-10 (60 Гц)

Рис. 61 DMX 50-10 (50 Гц)

Рис. 62 DMX 50-10 (60 Гц)

Рис. 63 DMX 75-4 (50 Гц)

Рис. 64 DMX 75-4 (60 Гц)
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Рис. 65 DMX 115-3 (50 Гц)

Рис. 66 DMX 115-3 (60 Гц)

14. Утилизация отходов
Данное изделие, а также его части должны утилизироваться в 
соответствии с экологическими нормами и правилами. 
Используйте услуги организаций по сбору и переработке 
отходов производства и потребления. Если это невозможно, 
обратитесь в ближайший офис компании Grundfos или 
сервисный центр Grundfos (не применимо для России).

15. Гарантии изготовителя
На все установки предприятие-производитель предоставляет 
гарантию 24 месяца со дня продажи. При продаже изделия, 
покупателю выдается Гарантийный талон. 
Условия выполнения гарантийных обязательств см. в 
Гарантийном талоне.

Условия подачи рекламаций

Рекламации подаются в Сервисный центр Grundfos или 
Grundfos (адреса указаны в гарантийном талоне), при этом 
необходимо предоставить правильно заполненный 
Гарантийный талон. 

Сохраняется право на внесение технических изменений.
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Приложение 1

Safety declaration

Please copy, fill in and sign this sheet and attach it to the pump returned for service.

We hereby declare that this product is free from hazardous chemicals, 
biological and radioactive substances:

Product type: ________________________________

Model number: _____________________________

No media or water: _____________________________

A chemical solution, name: _________________________

(see pump nameplate)

Fault description
Please make a circle around the damaged part.

In the case of an electrical or functional fault, please mark the cabinet.

Please give a short description of the fault:

_____________________ _____________________
Date and signature  Company stamp

Указание
Fill in this document using English or German 
language.

G
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3
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Декларация о соответствии 2

GB: EC/EU declaration of conformity
We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the product 
DMX 221, to which the declaration below relates, is in conformity with the 
Council Directives listed below on the approximation of the laws of the 
EC/EU member states.

BG: Декларация за съответствие на ЕС/EO
Ние, фирма Grundfos, заявяваме с пълна отговорност, че продуктът 
DMX 221, за който се отнася настоящата декларация, отговаря на 
следните директиви на Съвета за уеднаквяване на правните 
разпоредби на държавите-членки на ЕС/EO.

CZ: Prohlášení o shodě EU
My firma Grundfos prohlašujeme na svou plnou odpovědnost, že výrobek 
DMX 221, na který se toto prohlášení vztahuje, je v souladu s níže 
uvedenými ustanoveními směrnice Rady pro sblížení právních předpisů 
členských států Evropského společenství.

DE: EG-/EU-Konformitätserklärung
Wir, Grundfos, erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt 
DMX 221, auf das sich diese Erklärung bezieht, mit den folgenden 
Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der 
EG-/EU-Mitgliedsstaaten übereinstimmt.

DK: EF/EU-overensstemmelseserklæring
Vi, Grundfos, erklærer under ansvar at produktet DMX 221 som 
erklæringen nedenfor omhandler, er i overensstemmelse med Rådets 
direktiver der er nævnt nedenfor, om indbyrdes tilnærmelse til 
EF/EU-medlemsstaternes lovgivning.

EE: EÜ / ELi vastavusdeklaratsioon
Meie, Grundfos, kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust selle eest, 
et toode DMX 221, mille kohta all olev deklaratsioon käib, on kooskõlas 
Nõukogu Direktiividega, mis on nimetatud all pool vastavalt vastuvõetud 
õigusaktidele ühtlustamise kohta EÜ / EL liikmesriikides.

ES: Declaración de conformidad de la CE/UE
Grundfos declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el producto 
DMX 221 al que hace referencia la siguiente declaración cumple lo 
establecido por las siguientes Directivas del Consejo sobre la 
aproximación de las legislaciones de los Estados miembros de la CE/UE.

FI: EY/EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Grundfos vakuuttaa omalla vastuullaan, että tuote DMX 221, jota tämä 
vakuutus koskee, on EY/EU:n jäsenvaltioiden lainsäädännön 
lähentämiseen tähtäävien Euroopan neuvoston direktiivien vaatimusten 
mukainen seuraavasti.

FR: Déclaration de conformité CE/UE
Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que le 
produit DMX 221, auquel se réfère cette déclaration, est conforme aux 
Directives du Conseil concernant le rapprochement des législations des 
États membres CE/UE relatives aux normes énoncées ci-dessous.

GR: ∆ήλωση συμμόρφωσης ΕΚ/ΕΕ
Εμείς, η Grundfos, δηλώνουμε με αποκλειστικά δική μας ευθύνη ότι το 
προϊόν DMX 221, στο οποίο αναφέρεται η παρακάτω δήλωση, 
συμμορφώνεται με τις παρακάτω Οδηγίες του Συμβουλίου περί 
προσέγγισης των νομοθεσιών των κρατών μελών της ΕΚ/ΕΕ.

HR: EC/EU deklaracija sukladnosti
Mi, Grundfos, izjavljujemo s punom odgovornošću da je proizvod 
DMX 221, na koja se izjava odnosi u nastavku, u skladu s direktivama 
Vijeća dolje navedenih o usklađivanju zakona država članica EZ-a / 
EU-a.

HU: EC/EU megfelelőségi nyilatkozat
Mi, a Grundfos vállalat, teljes felelősséggel kijelentjük, hogy a(z) 
DMX 221 termék, amelyre az alábbi nyilatkozat vonatkozik, megfelel az 
Európai Közösség/Európai Unió tagállamainak jogi irányelveit 
összehangoló tanács alábbi előírásainak.

IT: Dichiarazione di conformità CE/UE
Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità che il prodotto 
DMX 221, al quale si riferisce questa dichiarazione, è conforme alle 
seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle 
legislazioni degli Stati membri CE/UE.

LT: EB/ES atitikties deklaracija
Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiškiame, kad produktas 
DMX 221, kuriam skirta ši deklaracija, atitinka žemiau nurodytas Tarybos 
Direktyvas dėl EB/ES šalių narių įstatymų suderinimo.

LV: EK/ES atbilstības deklarācija
Sabiedrība Grundfos ar pilnu atbildību paziņo, ka produkts DMX 221, uz 
kuru attiecas tālāk redzamā deklarācija, atbilst tālāk norādītajām 
Padomes direktīvām par EK/ES dalībvalstu normatīvo aktu tuvināšanu.

NL: EG/EU-conformiteitsverklaring
Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat 
product DMX 221, waarop de onderstaande verklaring betrekking heeft, 
in overeenstemming is met de onderstaande Richtlijnen van de Raad 
inzake de onderlinge aanpassing van de wetgeving van de 
EG-/EU-lidstaten.

PL: Deklaracja zgodności WE/UE
My, Grundfos, oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że nasz 
produkt DMX 221, którego deklaracja niniejsza dotyczy, jest zgodny 
z następującymi dyrektywami Rady w sprawie zbliżenia przepisów 
prawnych państw członkowskich.

PT: Declaração de conformidade CE/UE
A Grundfos declara sob sua única responsabilidade que o produto 
DMX 221, ao qual diz respeito a declaração abaixo, está em 
conformidade com as Directivas do Conselho sobre a aproximação das 
legislações dos Estados Membros da CE/UE.

RO: Declaraţia de conformitate CE/UE
Noi Grundfos declarăm pe propria răspundere că produsul DMX 221, la 
care se referă această declaraţie, este în conformitate cu Directivele de 
Consiliu specificate mai jos privind armonizarea legilor statelor membre 
CE/UE.

RS: Deklaracija o usklađenosti EC/EU
Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod punom vlastitom odgovornošću 
da je proizvod DMX 221, na koji se odnosi deklaracija ispod, u skladu sa 
dole prikazanim direktivama Saveta za usklađivanje zakona država 
članica EC/EU.

RU: Декларация о соответствии нормам ЕЭС/ЕС
Мы, компания Grundfos, со всей ответственностью заявляем, что 
изделие DMX 221, к которому относится нижеприведённая 
декларация, соответствует нижеприведённым Директивам Совета 
Евросоюза о тождественности законов стран-членов ЕЭС/ЕС.

SE: EG/EU-försäkran om överensstämmelse
Vi, Grundfos, försäkrar under ansvar att produkten DMX 221, som 
omfattas av nedanstående försäkran, är i överensstämmelse med de 
rådsdirektiv om inbördes närmande till EG/EU-medlemsstaternas 
lagstiftning som listas nedan.

SI: Izjava o skladnosti ES/EU
V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek DMX 221,na 
katerega se spodnja izjava nanaša, v skladu s spodnjimi direktivami 
Sveta o približevanju zakonodaje za izenačevanje pravnih predpisov 
držav članic ES/EU.

SK: Prehlásenie o zhode s EC/EU
My, spoločnosť Grundfos, vyhlasujeme na svoju plnú zodpovednosť, že 
produkt DMX 221, na ktorý sa vyhlásenie uvedené nižšie vzťahuje, je 
v súlade s ustanoveniami nižšie uvedených smerníc Rady pre zblíženie 
právnych predpisov členských štátov Európskeho spoločenstva/EÚ.

TR: EC/AB uygunluk bildirgesi
Grundfos olarak, aşağıdaki bildirim konusu olan DMX 221 ürünlerinin, 
EC/AB üye ülkelerinin direktiflerinin yakınlaştırılmasıyla ilgili durumun 
aşağıdaki Konsey Direktifleriyle uyumlu olduğunu ve bununla ilgili olarak 
tüm sorumluluğun bize ait olduğunu beyan ederiz.

UA: Декларація відповідності директивам EC/EU
Ми, компанія Grundfos, під нашу одноосібну відповідальність 
заявляємо, що виріб DMX 221, до якого відноситься нижченаведена 
декларація, відповідає директивам EC/EU, переліченим нижче, щодо 
тотожності законів країн-членів ЄС.
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CN: 欧共体 / 欧盟符合性声明
我们，格兰富，在我们的全权责任下声明，产品 DMX 221，即该合格证所
指之产品，符合欧共体 / 欧盟使其成员国法律趋于一致的以下理事会指令。

KZ: Сəйкестік жөніндегі ЕҚ/ЕО декларациясы
Біз, Grundfos, ЕҚ/ЕО мүше елдерінің заңдарына жақын төменде 
көрсетілген Кеңес директиваларына сəйкес төмендегі декларацияға 
қатысты DMX 221 өнімі біздің жеке жауапкершілігімізде екенін 
мəлімдейміз.

NO: EC/EUs samsvarsærklæring
Vi, Grundfos, erklærer under vårt eneansvar at produktet DMX 221, som 
denne erklæringen gjelder, er i samsvar med Det europeiske råds 
direktiver om tilnærming av forordninger i EC/EU-landene.

— Machinery Directive (2006/42/EC).
Standards used: 
EN 809:2012, DIN EN ISO 12100:2010.

— Low Voltage Directive (2014/35/EU).
Standard used: 
EN 61010-1:2011-07.

— EMC Directive (2014/30/EU).*
* Only for products with control variant AR or AT.

This EC/EU declaration of conformity is only valid when published as part 
of the Grundfos instructions.

Pfinztal, 20th April 2016

Ulrich Stemick
Technical Director 

Grundfos Water Treatment GmbH
Reetzstr. 85, D-76327 Pfinztal, Germany

Person authorised to compile the technical file and 
empowered to sign the EC/EU declaration of conformity. 
30



Д
е
кл

а
р
а
ц
и
я

 о
 с
о
о
тв
е
тс
тв
и
и

 E
A

C

31

Декларация о соответствии EAC 3

Насосы дозировочные типа DMX сертифицированы на соответствие требованиям Технических 
регламентов Таможенного союза: ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудования»; ТР 
ТС 010/2011 «О безопасности машин и оборудования»; ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная 
совместимость технических средств».

Сертификат соответствия:
№ TC RU C-DK.АИ30.B.01118, срок действия до 20.11.2019 г. 
Выдан: Органом по сертификации продукции «ИВАНОВО-СЕРТИФИКАТ» ООО «Ивановский Фонд 
Сертификации». 
Адрес: 153032, Российская Федерация, г. Иваново, ул. Станкостроителей, д.1. 

Истра, 01 марта 2016 г.

Касаткина В. В.
Руководитель отдела качества,
экологии и охраны труда
ООО Грундфос Истра, Россия
143581, Московская область,
Истринский район,
дер. Лешково, д.188
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Argentina
Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro 
Industrial Garin
1619 - Garin Pcia. de B.A.
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 411 111

Australia
GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd. 
P.O. Box 2040 
Regency Park 
South Australia 5942 
Phone: +61-8-8461-4611 
Telefax: +61-8-8340 0155 

Austria
GRUNDFOS Pumpen Vertrieb Ges.m.b.H.
Grundfosstraße 2 
A-5082 Grödig/Salzburg 
Tel.: +43-6246-883-0 
Telefax: +43-6246-883-30 

Belgium
N.V. GRUNDFOS Bellux S.A. 
Boomsesteenweg 81-83 
B-2630 Aartselaar 
Tél.: +32-3-870 7300 
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus
Представительство ГРУНДФОС в 
Минске
220125, Минск
ул. Шафарнянская, 11, оф. 56
Тел.: +7 (375 17) 286 39 72, 286 39 73
Факс: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Trg Heroja 16,
BiH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 713 290
Telefax: +387 33 659 079
e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil
BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo Branco, 
630
CEP 09850 - 300
São Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533
Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria
Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District
Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia
Tel. +359 2 49 22 200
Fax. +359 2 49 22 201
email: bulgaria@grundfos.bg

Canada
GRUNDFOS Canada Inc. 
2941 Brighton Road 
Oakville, Ontario 
L6H 6C9 
Phone: +1-905 829 9533 
Telefax: +1-905 829 9512 

China
Grundfos Alldos
Dosing & Disinfection
ALLDOS (Shanghai) Water Technology 
Co. Ltd.
West Unit, 1 Floor, No. 2 Building (T 4-2)
278 Jinhu Road, Jin Qiao Export 
Processing Zone
Pudong New Area 
Shanghai, 201206
Phone: +86 21 5055 1012
Telefax: +86 21 5032 0596
E-mail: grundfosalldos-CN@grundfos.com 

China
GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District
Shanghai 201106
PRC
Phone: +86-21 6122 5222 
Telefax: +86-21 6122 5333

Croatia
GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Cebini 37, Buzin
HR-10010 Zagreb
Phone: +385 1 6595 400 
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Čapkovského 21
779 00 Olomouc
Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark
GRUNDFOS DK A/S 
Martin Bachs Vej 3 
DK-8850 Bjerringbro 
Tlf.: +45-87 50 50 50 
Telefax: +45-87 50 51 51 
E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia
GRUNDFOS Pumps Eesti OÜ
Peterburi tee 92G
11415 Tallinn
Tel: + 372 606 1690
Fax: + 372 606 1691

Finland
OY GRUNDFOS Pumput AB 
Trukkikuja 1
FI-01360 Vantaa 
Phone: +358-(0)207 889 500
Telefax: +358-(0)207 889 550

France
Pompes GRUNDFOS Distribution S.A. 
Parc d’Activités de Chesnes 
57, rue de Malacombe 
F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon) 
Tél.: +33-4 74 82 15 15 
Télécopie: +33-4 74 94 10 51 

Germany
GRUNDFOS Water Treatment GmbH
Reetzstraße 85
D-76327 Pfinztal (Söllingen)
Tel.: +49 7240 61-0 
Telefax: +49 7240 61-177
E-mail: gwt@grundfos.com 

Germany
GRUNDFOS GMBH
Schlüterstr. 33
40699 Erkrath
Tel.: +49-(0) 211 929 69-0 
Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
E-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:
E-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece
GRUNDFOS Hellas A.E.B.E. 
20th km. Athinon-Markopoulou Av. 
P.O. Box 71 
GR-19002 Peania 
Phone: +0030-210-66 83 400 
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong
GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd. 
Unit 1, Ground floor 
Siu Wai Industrial Centre 
29-33 Wing Hong Street & 
68 King Lam Street, Cheung Sha Wan 
Kowloon 
Phone: +852-27861706 / 27861741 
Telefax: +852-27858664 

Hungary
GRUNDFOS Hungária Kft.
Park u. 8
H-2045 Törökbálint, 
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India
GRUNDFOS Pumps India Private Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam
Chennai 600 097
Phone: +91-44 4596 6800

Indonesia
PT. GRUNDFOS POMPA
Graha Intirub Lt. 2 & 3
Jln. Cililitan Besar No.454. Makasar, 
Jakarta Timur
ID-Jakarta 13650
Phone: +62 21-469-51900
Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland
GRUNDFOS (Ireland) Ltd. 
Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower
Dublin 12 
Phone: +353-1-4089 800 
Telefax: +353-1-4089 830 

Italy
GRUNDFOS Pompe Italia S.r.l. 
Via Gran Sasso 4
I-20060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-02-95838112 
Telefax: +39-02-95309290 / 95838461 

Japan
GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg. 5F,
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo, 
141-0022 Japan
Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619

Korea
GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.
6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea
Phone: +82-2-5317 600
Telefax: +82-2-5633 725

Latvia
SIA GRUNDFOS Pumps Latvia 
Deglava biznesa centrs
Augusta Deglava ielā 60, LV-1035, Rīga,
Tālr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania
GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6
LT-03201 Vilnius
Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia
GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam
Selangor 
Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico
Bombas GRUNDFOS de México S.A. de 
C.V. 
Boulevard TLC No. 15
Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600
Phone: +52-81-8144 4000 
Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands
GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35
1326 AE Almere
Postbus 22015 
1302 CA ALMERE 
Tel.: +31-88-478 6336 
Telefax: +31-88-478 6332 
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand
GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland
Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway
GRUNDFOS Pumper A/S 
Strømsveien 344 
Postboks 235, Leirdal 
N-1011 Oslo 
Tlf.: +47-22 90 47 00 
Telefax: +47-22 32 21 50 

Poland
GRUNDFOS Pompy Sp. z o.o.
ul. Klonowa 23
Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przeźmierowo
Tel: (+48-61) 650 13 00
Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal
Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A. 
Rua Calvet de Magalhães, 241
Apartado 1079
P-2770-153 Paço de Arcos
Tel.: +351-21-440 76 00
Telefax: +351-21-440 76 90

Romania
GRUNDFOS Pompe România SRL
Bd. Biruintei, nr 103 
Pantelimon county Ilfov
Phone: +40 21 200 4100
Telefax: +40 21 200 4101
E-mail: romania@grundfos.ro

Russia
ООО Грундфос
Россия, 109544 Москва, ул. Школьная 
39
Тел. (+7) 495 737 30 00, 564 88 00
Факс (+7) 495 737 75 36, 564 88 11
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia 
GRUNDFOS Predstavništvo Beograd
Dr. Milutina Ivkovića 2a/29
YU-11000 Beograd 
Phone: +381 11 26 47 877 / 11 26 47 496
Telefax: +381 11 26 48 340

Singapore
GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd. 
25 Jalan Tukang 
Singapore 619264 
Phone: +65-6681 9688 
Telefax: +65-6681 9689

Slovakia
GRUNDFOS s.r.o.
Prievozská 4D 
821 09 BRATISLAVA 
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia
GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
Leskoškova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 0619
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa
Grundfos (PTY) Ltd.
Corner Mountjoy and George Allen Roads
Wilbart Ext. 2
Bedfordview 2008
Phone: (+27) 11 579 4800
Fax: (+27) 11 455 6066
E-mail: lsmart@grundfos.com

Spain
Bombas GRUNDFOS España S.A. 
Camino de la Fuentecilla, s/n 
E-28110 Algete (Madrid) 
Tel.: +34-91-848 8800 
Telefax: +34-91-628 0465 

Sweden
GRUNDFOS AB 
(Box 333) Lunnagårdsgatan 6 
431 24 Mölndal 
Tel.: +46 31 332 23 000 
Telefax: +46 31-331 94 60 

Switzerland
GRUNDFOS ALLDOS International AG
Schönmattstraße 4 
CH-4153 Reinach
Tel.: +41-61-717 5555
Telefax: +41-61-717 5500
E-mail: grundfosalldos-CH@grundfos.com

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG 
Bruggacherstrasse 10 
CH-8117 Fällanden/ZH 
Tel.: +41-44-806 8111 
Telefax: +41-44-806 8115 

Taiwan
GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd. 
7 Floor, 219 Min-Chuan Road 
Taichung, Taiwan, R.O.C. 
Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd. 
92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998

Turkey
GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. Sti.
Gebze Organize Sanayi Bölgesi 
Ihsan dede Caddesi,
2. yol 200. Sokak No. 204
41490 Gebze/ Kocaeli
Phone: +90 - 262-679 7979
Telefax: +90 - 262-679 7905
E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine
Бізнес Центр Європа
Столичне шосе, 103
м. Київ, 03131, Україна 
Телефон: (+38 044) 237 04 00 
Факс.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768
Jebel Ali Free Zone
Dubai
Phone: +971-4- 8815 166
Telefax: +971-4-8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd. 
Grovebury Road 
Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL 
Phone: +44-1525-850000 
Telefax: +44-1525-850011 

U.S.A.
GRUNDFOS Pumps Corporation 
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061
Phone: +1-913-227-3400 
Telefax: +1-913-227-3500 

Uzbekistan
Grundfos Tashkent, Uzbekistan The 
Representative Office of Grundfos 
Kazakhstan in Uzbekistan 
38a, Oybek street, Tashkent 
Телефон: (+998) 71 150 3290 / 71 150 
3291
Факс: (+998) 71 150 3292

Addresses revised 25.01.2016
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